3AKOH

O NMNOTBPHUBAHKY YTOBOPA O 3AJMY 3A KPEAUT 3A
NOBNALWTKREHOI KYNUA 3A NMPOJEKAT U3rPAOHKE AYTONMYTA
E763 (AEOHULA OBPEHOBAL-ITbUI) USMEBY BIIAAE
PENYBJIMKE CPBUJE KOJY NPEOCTABIbA MUHUCTAPCTBO
®UHAHCUJA U NTPUBPEAE, KAO 3AJMOINPUMLUA U KWHECKE
EXPORT-IMPORT BAHKE, KAO 3AJMOOABLIA

YnaH 1.

MoTBpRyje ce Yroeop 0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat
narpagmwe aytonyta E763 (neoHuua OGpeHoBau-Jbur) namehy Bnage Penybnuke
Cpbuje kojy npeactaBsrba MuHuctapcteo huHaHcuja 1 npuspeae, kao 3ajMonpumua
n kmHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogaBua, 3akrbydeH 26. asrycta 2013.
roavHe, y OpuruHany Ha eHrneckom je3uky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa o 3ajMy 3a KkpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT
nsrpagwe aytonyta E763 (meonunua O6peHoBau-Jbur) uavehly Bnage Penybnuke
Cpbuje kojy npeactaBrba MuHuctapcTeo huHaHcuja 1 npuspeae, kao 3ajMonpumua
n knHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajMogaBLa, Y OpuUruHany Ha eHrreckoM je3uky
W'y NpeBoay Ha CPrCcKX je3uk rmacu:
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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT
(the "Agreement") is made on the day of August 26, 2013
BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“Borrower"), represented by the Ministry of Finance and Economy, having its office
at 20 Kneza Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

The Export-Import Bank of China (hereinafter referred to as the “Lender”), having its
registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031,
China.

WHEREAS:

(A) On August 20, 2009, the Government of the People’s Republic of China and
the Government of the Republic of Serbia entered into Agreement on
Economical and Technical Cooperation in the field of Infrastructure
(hereinafter referred to as “Agreement on Economical and Technical
Cooperation”), which enforced from June 25, 2010.

(B) On April 26, 2012, the Government of the People’s Republic of China
announced to set up a 10 billion U.S. dollar line of credit to support
cooperative projects with Central and Eastern Europe. The credit line would
be partially in the form of preferential loans and would fund projects in the
infrastructure, technology and green economy sectors.

©) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility of
up to three hundred and one million US Dollar only (US$ 301,000,000.00) to
the Borrower for the financing needs under the Commercial Contract (as
defined in Article 1), and;

(D) Ministry for Construction and Urbanism (hereinafter referred to as the
“‘Employer”) and Koridori Srbije d.o0.0. Beograd (hereinafter referred to as the
“Beneficiary”) and China Shandong International Economic and Technical
Cooperation Group Ltd. of Shandong Hi-speed Group Co Ltd. (hereinafter
referred to as the “Chinese Supplier’) have entered into on 13 May, 2013 the
Commercial Contract For Construction of Highway E763, Sector: Obrenovac-
Ljig (hereinafter referred to as the “Commercial Contract”) with the contract
number 351-03-326/2012 for the purpose of the implementation of the Project
(as defined in Article 1).

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:

ARTICLE1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of China.

1.2 “‘Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to
time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the period commencing on the date on which
this Agreement becomes effective and ending on the date faling 60 months
thereafter, during which time all the disbursements shall be made in accordance with
the stipulations of this Agreement.
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1.4 “Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary banking
business in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are open for
business as required by the provisional regulations of China, but excluding the legal
festivals and holidays of China and Saturdays and Sundays falling out of the
aforesaid regulations, and the day on which banks are open for ordinary banking
business in Belgrade, excluding Saturdays and Sundays and public holidays in
accordance with provisions of the relevant laws in the Republic of Serbia.

1.5 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “‘Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.7.

1.7 “Commercial Contract’” means, the Commercial Contract For Construction of
Highway E763, Sector: Obrenovac-Ljig with the contract number 351-03-326/2012
for the purpose of the implementation of the Project entered by and between the
Ministry for Construction and Urbanism and Koridori Srbije d.0.0. Beograd and China
Shandong International Economic and Technical Cooperation Group Ltd. of
Shandong Hi-speed Group Co Ltd. on 13 May, 2013 with the total amount of three
hundred and thirty three million seven hundred and forty seven thousand five
hundred and forty US Dollar only (US$333,747,540.00 ).

1.8 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance with
Article 3 of this Agreement.

1.9 “‘Employer” means Ministry for Construction and Urbanism, which ultimately
utilizes the Facility.

1.10  “Event of Default’” means any event or circumstance specified as such in
Article 7.

1.11 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.

1.12 ‘Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period
expires.

1.13  “First Repayment Date” means the first repayment date of principal and
interest after the maturity of the Grace Period.

1.14 “Grace Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date on
which this Agreement becomes effective, during which period only the interest and
no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes the
Availability Period.

1.15 “Interest Payment Date” means the 21st day of January and the 21st day of
July in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.16 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form set
out in Appendix 5 attached hereto.

1.17 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to
time outstanding under the Facility.

1.18 “Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.6.

1.19 “Maturity Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 240 months thereafter,
including the Grace Period and the Repayment Period.
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1.20 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement’ means a written notice in the
form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.21 “‘On-Lending Agreement” means the loan agreement entered into between
the Borrower and the Employer, whereby the Facility is on-lent by the Borrower to the
Employer to implement the Project.

1.22  “Project’ means Construction of Highway E763, Section: Obrenovac-Ljig.

1.23  “Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates, i.e.,
the Republic of Serbia.

1.24 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest Payment
Date and the Final Repayment Date.

1.25 “Repayment Period” means the period commencing on date on which the
Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.26 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and amounts
of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.27 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of the
United States of America.

ARTICLE2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby
agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the
“Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding three hundred and one
million US Dollar only (US$ 301,000,000.00).

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be two point five percent
(2.5%) per annum. The rate applicable to the Management Fee shall be zero point
twenty five percent (0.25%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be
zero point twenty five percent (0.25%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, among which the
Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be 180 months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the
sole purpose of the payment of approximately ninety percent (90%) of the
Commercial Contract amount.

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of
Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate
amount of the Facility equal to seven hundred and fifty two thousand five hundred US
Dollar only (US$752,500.00) in one lump within thirty (30) days after this Agreement
becomes effective but not later than the first Disbursement Date in any case, which
amount shall be calculated at the rate set forth in Article 2.2. The Management Fee
shall be paid to the account designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the
Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
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be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.

ARTICLE3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions
precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedent have
been waived by the Lender in writing).

32 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

33 The Availability Period may be extended, provided that an application for such
extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the end
of the Availability Period and such application is approved by the Lender. The
Lender's approval will not be unreasonably withheld. Any portion of the Facility
undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof shall be
automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the Borrower shall
not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of the undrawn Facility.
The Lender’s consent shall not be unreasonably withheld.

34 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of time, the Lender may refuse to make the disbursement.

35 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in accordance
with the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as having
completed its disbursement obligation under this Agreement and such disbursement
shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall repay to the
Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility together with
any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further
Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made
under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE4 REPAYMENT OF PRINCIPAL
AND PAYMENT OF INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount
drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such
other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions
of this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period
shall not be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and
outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall
be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.



-8-

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the
Lender by 30 equal installments on each Repayment Date of Principal and Interest
within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance with the
Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower after the
expiration of the Availability Period.

4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement
shall be remitted to the following account or any other account from time to time
designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of each
year:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the
Borrower entitted “The Government of the Republic of Serbia Account on
Construction of Highway E763, Section: Obrenovac-Ljig” (hereinafter referred to as
the “Borrower’s Account”) to record the amount owing or repaid or paid by the
Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and outstanding in the
Borrower’s Account shall be the evidence of the Borrower's indebtedness owed to
the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this
Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding under
the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such prepayment
shall be subject to the consent of the Lender. The Lender's consent shall not be
unreasonably withheld. At the time of prepayment, the Borrower shall also pay to the
Lender all interest accrued on the prepaid principal in accordance with Article 4.2 up
to the date of prepayment. Any prepayment made pursuant to this Article shall
reduce the amount of the repayment installments in inverse order of maturity.

4.8 At the time of prepayment which is made in accordance with the above
provisions, the Borrower shall pay an indemnity to the Lender for such prepayment at
the rate of one percent (1%) per annum accrued on the prepaid principal from and
including the date of prepayment up to and including the repayment date of such
prepaid amount, which shall be calculated on the basis of actual number of days
elapsed and a 360 day year, and shall accrue on a daily basis.

ARTICLES5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
BY THE BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia and has full power,
authority and legal rights to borrow the Facility on the terms and conditions
hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations , acts and procedures as

required by the laws of the Borrower's Country in order for this Agreement to
constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its
terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant
authorities of the Borrower's Country, and effecting all the registrations or filings as
required by the laws of the Borrower's Country, and such approvals, authorizations,
registrations and filings are in full force and effect.
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53 As from the date on which this Agreement becomes effective, this Agreement
constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

54 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, the
consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the
Borrower's performance of its obligations under this Agreement will constitute
commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of
immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or
any other legal process with respect to its obligations under this Agreement, as the
case may be, in any jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate in
all material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and
liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 2.4 and
Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts hereunder
and repay the principal to the Lender in accordance with the terms and conditions
hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations under this
Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to the
Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and without
any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. In the
event the Borrower is required by law to make any such deduction or withholding
from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the Lender
such additional amount as will result in the immediate receipt by the Lender of the full
amount which would have been received hereunder had no such deduction or
withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate
steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all
approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and hereby
covenants to the Lender that the information contained in such documents is true and
accurate:
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(1)  The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the
Maturity Period reports on the actual progress and operation status of the Project and
the utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2)  The Borrower shall supply to the Lender any other information
pertaining to the performance of this Agreement at any time reasonably requested by
the Lender.

6.6 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the
proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall
facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without
limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of
(Borrower’s country) to loan officer of the Lender.

6.7 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender
within 30 days from the date on which the following events occur:

(1)  any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower
specified in Article 8.7;

(4)  the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;

(5) any significant amendment or supplement to the Commercial
Contract.

6.8 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains
outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities
which, in the reasonable opinion of the Lender, will materially and adversely affect
the performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.9 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated
in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club creditors or
other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any kind of
comparable terms and conditions which are stated or might be stated in agreements
with other creditors.

ARTICLE7 EVENTS OF DEFAULT
7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(1)  The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable
principal, interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums in accordance
with the provisions hereof unless such payment is made within the period of 30 days
after the due date;

(2)  Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5,
Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and material
submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves to have
been untrue or incorrect in any material respect;

(3)  The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations
under this Agreement or is in breach of any of its covenants and undertakings made
under this Agreement, and does not remedy such breach to the satisfaction of the
Lender within 30 days after receipt of written notice from the Lender requiring it to do
So;
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(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs
in respect of any other agreement involving the borrowing of money or any guarantee
between the Borrower and any other banks or financial institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the reasonable opinion of the Lender, may have material
adverse effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under this
Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors
generally.

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.

73 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of the Borrower, which makes it impossible for the Borrower to perform its
obligations under this Agreement, the Lender may, by written notice to the Borrower,
terminate the disbursement of the Facility, and/or declare all the principal and
accrued interest and all other sums payable hereunder to be immediately due and
payable by the Borrower without further demand, notice or other legal formality of any
kind.

ARTICLE8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral
award pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or
transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any third
party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights, interests
and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The Borrower
shall sign all such documents and do necessary acts and things as the Lender may
reasonably require for the purpose of perfecting and completing any such
assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

83 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract
and On-Lending Agreement. Any claims or disputes arising out of the Commercial
Contract and the On-Lending Agreement shall not affect the obligations of the
Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties hereunder
shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settiement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC’s arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.
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8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of
Serbia in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its
authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ,
summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the
agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to
receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a
successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any
such legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for
service at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives
notice thereof to the Borrower.

8.7 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in
writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the
following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the
following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such
party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:

To the Lender:  Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,
Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66086308
Telephone: +86-10-83578508
Contact Person: Gao Jie

To the Borrower: Government of the Republic of Serbia
Public Debt Administration
Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia
Fax No.: + 381 11 2629 055
Telephone: + 381 11 3202 461
Contact Person: Mr. Branko Drcelic, Director

Any notice or document so addressed to the relevant party under this
Agreement shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post:_15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays
and statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax
machine.

8.8 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and other
written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.9 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising any
of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, power or
privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any
right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the exercise of any
other right, power or privilege in accordance with the governing law.

8.10 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of this
Agreement and have the same legal effect as this Agreement.
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8.11 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and
the Lender.

ARTICLE9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following
conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the relevant
authorities of the Borrower's Country approving the borrowing by the Borrower
hereunder;

(3) The Lender has received the certified true copies of the On-Lending
Agreement duly signed by and between the relevant parties.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice
of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all the
conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year after
signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this
Agreement to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized
representatives, on the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: Signed by:

Name: Mr. Velimir llic Name: Mr. Li Ruogu

Title: Minister of Construction Title: Chairman and President of the
and Urbanism Exportimport Bank of China
on behalf of on behalf of

The Government of the Republic of Serbia The Export-Import Bank of China
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Appendix 1

Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower’s application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement and the On-Lending Agreement which have been
duly signed by all parties thereto respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant
documents in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly
signed by all parties thereto and have become effective;

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized
and accepted by the Lender;

4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or
more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and
any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of
such authorized representatives.

(5) Certified true copies of any and all documents evidencing that the Employer
has paid to the Chinese Supplier the Down-Payment as required under the
Commercial Contract;

(6) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreement and any other documents with any governmental agency, court, public
office or other authority required under the laws and regulations of the Borrower’s
country to ensure the validity, legality and enforceability of such documents;

(7) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the
Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article
2.7;

(8) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower, and sent by courier or TESTED SWIFT not
later than the fifteenth (15"™) Banking Day prior to the date on which the drawdown is
scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender
to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower, and such
drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(9) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form
and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of
Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower’s
Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(10) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower
named in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance
otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of
acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the
form and substance otherwise approved by the Lender in writing;

(11)  Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.
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Appendix 2
Conditions Precedent for Each Disbursement after the First Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the
Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless
all the conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been
satisfied, the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has
received the following documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower, and sent by courier not later than the fifteenth
(15"™) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to be made;
such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant
amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown shall be in
compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

(3) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accordance with Article 2.7;

(6) The Facility hereunder has not been terminated;

(7) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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Appendix 3
Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia , authorizes
hereby, on behalf of the Government of the Republic of Serbia

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia the Preferential
Buyer Credit Loan Agreement on Construction of Highway E763 (Section
Obrenovac-Ljig) Project between the Republic of Serbia and the Export-lmport Bank
of China.

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:
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Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)
l, (Name of Authorizing Person), am (Title of
the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the

“Institution”). | hereby confirm that | have the full legal right and authority to make

drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of

the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated

(No. , hereinafter referred to as the “Agreement”). In the

event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that | hereby

authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized Signatory”),

(Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to make the

drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters
in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5

FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)
To:  The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China

No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:
Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to
as the “Agreement”) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to
make a payment as follows:

Amount: (Currency: US$)
Word Figure: (Currency: US$)
(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in case that a

drawdown in a foreign currency approved by the Lender is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Contract (Contract No.:
), and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in US$ in accordance with Article 2.1 of the
Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.
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We further confirm that the representations and warranties and covenants
made by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of
the date of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in
Article 7 of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to
them in the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)
(Official stamp of the Borrower)

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 6
Form of Legal Opinion
To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project (No. )

We are Ministry of Justice, of the Republic of Serbia, qualified and authorized to
issue this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan

Agreement on the Project dated (No. , the
“Loan Agreement”) between the Export-Import Bank of China as the lender (the
“Lender”) and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;

(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records
and instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set
forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective
as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and
perform its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action
to authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and
of the Borrower has been duly authorized and has the power to
sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with its
terms.

4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of

5. All authorizations and consents of any authority in required in
connection with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower have been obtained and are in full force and effect, including making
payments in foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan
Agreement admissible in evidence in the courts of
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6. No registration fee or similar tax is payable in in respect of the Loan
Agreement by the Borrower and the Lender except that stamp duty is payable in
respect of the Loan Agreement by each of the Borrower and the Lender at the
currently applicable rate of %, and we are satisfied that all stamp duty
payable under the Loan Agreement has been paid in full. No withholding would be
made in respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender under the
Loan Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower
constitute commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any
right of immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an
arbitral award or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid
and irrevocably binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at
least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except
those which are mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is
a valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection
with the Loan Agreement by the Borrower to the China International Economic and
Trade Arbitration Commission for arbitration under the Loan Agreement does not
contravene any law of . The appointment by the Borrower of a process
agent in China does not violate any provision of any law or regulation
of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having
an establishment in by reason only of the execution, delivery,
performance and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any
other purposes and may not be disclosed to any other persons without our consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7
Irrevocable Power of Attorney
(Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:

Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the
Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole
purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of
any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement.
We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and
correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further hereby
confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the
paragraphs below and that any other services will only be on our specific request and
subject to your agreement. Your obligations are:

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered
post prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious
means as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of
arbitration received by you:

Attention:
Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to you sent
by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of the
person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by

signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 8
Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)
Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or
in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:

Title:
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Appendix 9
Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From:  The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
People's Republic of China

To: (the Borrower)
Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on
the Project dated (No. , hereinafter
referred to as “the Agreement”) between (the “Borrower”) and
the Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been
satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10
Form of Repayment Schedule

Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. )

Number of Date Due Amount in US Dollars
Installments

1

2

3

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal
of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid
Agreement.
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NO. PBC (2013) 36 (280)

YroBOP O 3AJMY 3A KPEOUT 3A NOBNALUKREHOI KYTMNUA
3a lNpojekaT nsrpagwe aytonyta E763 (aeoHnua O6peHoBau-bur)

N3MEBY

Bnape Peny6nuke Cpbuje kojy npeacraBiba
MuHucrtapcteo huHaHcuHja u npuBpepge,

kao 3ajmonpumua

KuHecke Export-import 6aHke,

kao 3ajmoaaBua

OATYM 26. aBsrycTt 2013. roguHe
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OBAJ YITOBOP O KPEOUTY 3A MOBJIAWUREHOI KYTMLUA
(y Barbem TekcTy: YroBop) 3akrbyuyeH je aaHa 26. asrycta 2013. roguHe.

N3MEBY

Brnage Penybnuke Cpbuje (y marbem TekcTy: 3ajmonpumad), Kojy npeactaBrba
MuHucTapcTBO (pmHaHcuHja u npuspeae, ca ceguwtemM Ha agpecu KHesa Munouwa 20,
11000 Beorpap, Cpbuja;

n

KMHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y parbem TekcTy: 3ajMogaBal), ca ceguiutemM
y ynuum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, lNMekunr 100031, HapogHa Penybnuka
KuHa.

UMAJY RN Y BUAOY:

(A) Oa cy 20. aerycta 2009. rognHe Bnaga HapogHe Penybnuke KuHe n Bnaga
Penybnuke Cpbuje notnncane Crnopasym O €KOHOMCKOj WU TEXHWYKO]j capagtu Y
obnactn uHdpacTpykType (y AarbeM TekcTy: Cnopasym O €KOHOMCKO] U TEXHUYKO]
capajHu) Koju je cTynuo Ha cHary 25. jya 2010. roaumHe.

(B) Oa je 26. anpuna 2012. roguHe Bnapa HapogHe Penybnuke KuHe o6jaBuna
ycrnocTaBrbawe kpeauTHe nuHuje of 10 munujapauM amepuykmx gonapa pagu
nogplke 3ajegHuYkMMm  npojektmma ca LUeHntpanHom u WctouHom EBponom.
KpeauTtHa nuHuja he genom 6uTtu y BUAY 3ajMoBa nof nosnaliheHum ycnoBsuma, u ns
e he ce mHaHcupaTu NpojekTM M3 obnactu MHAPaCTPYKType, TexHororvje u
CeKTopa 3erieHe eKkoHomuje.

(B) Oa je 3ajmonpumaln, 3atpaxmo oa 3ajvogaBua ga opobpu kpeouT y
MaKCMMariHoM WM3HOCy of Tpu CTOTMHE jedaH MWMIMOH amepudkux gonapa (YCLO
301.000.000,00) 3ajmonpumuy 3a notpebe uHaHcupawa Yy cknagy ca
KomepumjanHum yroBopom (kao LTo je aepuHncaHo y unaxy 1), u;

(r Oa cy MwunuctapctBo rpafeBuHapcTBa u ypbaHuama (y OarbeM TeKCTy:
Hapyuunau) n Kopugopn Cpbuje g.o.0. beorpag (y garsem Tekcty: KopucHuk) n
China Shandong International Economic and Technical Cooperation Group Ltd. of
Shandong Hi-speed Group Co Ltd. (y marmsem TekcTy: KuHecku [dobaBrbau)
sakrbyunun 13. maja 2013. roguHe KomepuwmjanHu yroBop 3a m3rpagky ayrtonyta
E763, cektop ObpeHoBau-Ibur (y aarsem TekcTy: KomepuujanHm yrosop) ca 6pojem
yroBopa 351-03-326/2012 y uurby umnnemeHTtauumje [lpojekta (Kao wWTO je
AednHMCaHo y YnaHy 1).

CTOTIA, 3ajmonpumau 1 3ajmogasal cy ce cnopasymenu o cnegehem:

YNAH 1. AEOPUHULIMJE

Cnepehun TepMUHM KOju Ce KOPUCTE Y OBOM YroBOPY, YKOMUKO KOHTEKCT He Harnaxe
apyrauvje, Majy aone HaBegeHa 3Hadea:

1.1 .baHka 3ajMogaBua” 3Haum KuHecka Export-Import 6aHka.

1.2 ,YTOBOP” 3HauM yroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua ykby4yjyhn
Herose npurore, U cBe U3MeHe U OOoMyHe OBOr YyroBopa W HMXOBE NPUIore Koju
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noBpeMeHo Mory Aa Oydy CauvkeHVM Ha OCHOBY CarnacHoOCTW CTpaHa y MMcaHoj
dopmu.

1.3 s lepnoq kopuwhewa kpeanta” o3HayaBa Mepuon KOju Nounkwe Ha AaTym
CTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, a 3aBpluaBa ce Ha faTyM koju naga 60 meceum
HakKoH Tora, 1 Tokom kora he 6T n3BpLLUEHE CBE ucnnarte y cknagy ca ogpenbama
0BOr yrosopa.

14 .PagHn gaH GaHke” o3Ha4yaBa AaH kaga cy OaHke y lMekuHry oTBOpeHe 3a
obaBrbarbe peaoBHUX DaHKapCKMX NOCMnoBa, ykbydyjyhu cyboTe n Hegerbe kaga cy
GaHke OTBOpeHe 3a MOCMOBe y Ckrnagy ca 3axTeBuma npuspemeHux nponunca Kune,
n3y3eB 3aKOHOM op,pef]eHMx KMHECKMX HauMOHalnHuUX npocrnaea 1 npa3Huka, 1 cy6oTa
N Hepderba Koju Hucy obyxsaheHu HaBedeHUM nponucuma, M gadH kaga cy GaHke y
beorpagy oTtBopeHe 3a obaBrbate PefoBHMX OaHKApPCKMX MOCMNOBa, UCKIby4yjyhu
cyboTe 1 Hederbe, U OpXaBHe MpasHuKe Yy CKragy ca peneBaHTHUM nponucuma y
Peny6nvumu Cpbujn.

1.5 .KnHa” osHavaBa HapogHy Peny6nnky Kuny.

1.6 ,[1pOBM3Mja 3a HEMOBYYEHN OO0 kpeauTa’ O3HavaBa HakHade obpadvyHaTe u
nnaheHe y cknagy ca YnaHom 2.2 v ynaHom 2.7.

1.7 .KomepuwujanHm yrosop” o3HayaBa, KomepuwujanHu yroBop 3a usrpagmy
aytonyta E763, cektop O6peHoBaL-Jbur ca 6pojem yroeopa 351-03-326/2012 uuja
je cBpxa wumnnemeHtaumja [lpojekTa, 3akibydyeHUM Of CTpaHe Wu u3mehy
MuHuctapcTBa rpaheBuHapcTBa 1 ypbaHuama n Kopugopa Cpbuje a.o0.0. beorpag v
China Shandong International Economic and Technical Cooperation Group Ltd. of
Shandong Hi-speed Group Co Ltd 13. maja 2013. roaunHe - y YKynHOM U3HOCY Of Tpu
CTOTMHE TpuAeceT TpU MUIMMOHA ceaamMm CTOTMHA YeTpaeceT cefaMm Xurbaga v net
CTOTUHa YeTpaeceT amepuukux gonapa (YC[L 333.747.540,00).

1.8 LJcnnaTta kpeguTta” o3HadaBa mMcnnaty M3 KpeguTHUX cpeacrasa y cknagy ¢
YnaHoMm 3. OBOr yroBopa.

1.9 ~-Hapydunnay” osHa4yaBa MuHucTapcTBo rpafeBnHapcTea 1 ypbaHmama, Koje je
Kpajreu KopucHuk KpeguTa.

1.10 ,Hewusspuere obaBesa” 3Haum 6mno koju gorahaj nnm oKONHOCT KOju ce Kao
TakaB HaBOAM Yy YnaHy 7.

1.11  ,Kpeaut” nma 3Hayene yTBpheHo y unany 2.1.
1.12 ,[Jatym KoHa4He oTnnarte” o3Havasa gatym Ha Koju nctmde MNMepuog gocneha.

1.13 ,[datym npse oTnnaTte” o3HadaBa JaTym MpBe OTnnarte rrnaBHuUEe U Kamate
HaKOH ncTeka lNMeproaa noyeka.

1.14 ,epuog noyeka” o3HayaBa nepuod Koju MoYvMHhe Ha gaTyM CcTynaka Ha
cHary OBOl yroBopa, M KOju ce 3aBpliaBa Ha gaTyM Koju naga 60 meceum HakoH
JaTtyma cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, TOKOM Kora 3ajmonpumal, He nnaha
3ajmogasuy M3HoC rnaBHuUe, Beh camo kamaTy. lNepuop noveka ykrbydyje Mepuoga
kopuwhena kpeauTa.

1.15 ,datym nnahawa kamaTe” o3HadaBa 21. jaHyap 1 21. jyn cBake kanengapcke
roguMHe n latym KoHayHe oTnnaTe.

1.16 ,HeonosmBo obGaBeluTeHE O MOBMaYeky Kpeauta” o3Ha4yaBa obaBelITEHE
nato y dopmu ytBphHeHoj y MNpunory 5 osor yrosopa.

1.17 ,3ajam” o3Ha4vaBa 30MpHU M3HOC IMaBHULE KOja je NOBYy4YeHa, a C BpeEMEHa Ha
BPEME HeuammpeHa no ocHoBy KpeauTa.
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1.18 ,TpowkoBu obpage kpeguTta” o3HavaBa MpoBu3Mje koje ce obpadyHaBajy u
nnahajy y cknagy ¢ 4naHom 2.2 1 unaHom 2.6.

1.19 ,lepuop pocneha” o3HayaBa mepuog Koju NouYMH-e Ha JaTym CTynakwa Ha
cHary OBOl yroBopa, a 3aBplLUaBa ce Ha gaTym Koju naga no mcteky 240 meceum
HakKoH Tora, ykrby4yjyhu Mepuog noveka v MNepuog otnnaTe.

1.20 ,ObGaBelwTewe O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy” O3HayaBa MUCAHO
obaseluTewe y copmu ytBpheHoj y lMpunory 9 osor yroBopa, y kome he 6utu
npeuunsvpaH gaTym CTynaka Ha cHary OBOr yroBopa.

1.21 ,YroBop O npeHocy 3ajMa’ o3HayaBa YroBop O 3ajMy 3akibyyeH u3mehy
3ajmonpumua n Hapyunoua roe je Kpeout o cTtpaHe 3ajmonpumua npeHeT
Hapyunouy na 6u ce cnposeo Mpojekar.

1.22 ,lpojekaT’ o3HavaBa uarpaghy aytronyta E763, npeoHuuya: ObpeHoBau-Jbur.

1.23 ,[dpxaBa 3ajMonpvMmMua” o3HadaBa ApXaBy Y KOjoj ce Hanasu 3ajMonpumal,
opHocHo Penybnuky Cpbujy.

1.24 [Jatym oTnnate rnaeBHuLe M KamaTe” o3HadaBa cBaku [aTtym nnahawa
kKamaTe u [Jatym KkoHa4yHe oTnnare.

1.25 ,lepuop oTnnate” o3HavaBa nepuon, Koju nounke Ha gaTym mucteka lNepuoga
noyeka 1 Koju ce 3aBpluasa Ha [laTym koHaudHe oTnnare.

1.26 ,lnaH oTtnnarte” o3HadaBa nnaH y KOMe Cy npukasaHu JAaTyMU U U3HOCK
otnnata 3ajma uunja je popma yTBpheHa y Mpunory 10 oBor yrosopa.

1.27 ,Amepuykn gonap”, ogHocHo ,YC[I” o3HayaBa TpeHYTHY Baxehy BanyTty
CjeanmeHnx Amepunyknx Jpxasa.

UINAH 2. YCNNOBU N KOPULUREHWE KPEOUTHUX CPEOCTABA

2.1 Y cknagy ca ycrnoBuma u ogpenbama oBor yroBopa, 3ajmMogaBal, je 0BUM
carnacaH ga 3ajMonpuMLy CTaBu Ha pacrnonarawe KpeautHa cpeacrtsa (y Aarbem
Tekcty ,Kpeaut®), unju 36mpHM M3HOC He Moxe BuTK Behu oa Tpu CTOTUHE jedaH
MUIMOH amepudkmnx gonapa (YCZ 301.000.000,00).

2.2 KamaTHa cTona koja ce npumerbyje Ha oBaj 3ajam Ouhe gBa M nNo nocTo
(2,5%) rognwme. CTtona koja ce npumemnyje Ha TpolukoBe obpaje kpeouTa U3HOCU
Hyna 3apes gBagecet net nocrto (0,25%). Ctona koja ce npumetrbyje Ha NpoBuanjy
3a HEMOBYYEHM 4E0 KpeauTa je Hyna 3apes apageceT net nocto (0,25%) roguiumse.

2.3 Mepuon pocneha kpeauTHux cpefctasa je 240 meceumn, og Tora [lepuopa
noyeka 60 meceuw, a MNMepuog otnnate 180 meceun.

24 3ajmonpumay, he kopucTuTK LenokynHa cpeactea Kpegouta MCKibyuvBO 3a
nnahawe npubnmxHo paesepeceT nocto (90%) on BpeaHocTn KomepuwmjanHor
yroeopa.

2.5 Poba, TexHonoruje u ycnyre koje ce HabaBrbajy M3 KpeaUTHUX cpeacTaBa
buhe kynrbeHe npeTtexHo oA KuHe, y cknagy ca KomepumjanHum yroBopom.

2.6 3ajmonpumay, he jegHokpaTHo nnatutu 3ajmogaBuy TpolwkoBe obpage
KpeouTta, Ha 30upHM n3Hoc KpeauTa jegHak U3HOCy oA cefam CTOTUHA nefeceT ABe
Xurbage neT cToTMHa amepuykmnx gonapa (YC[L 752.500,00) y poky og Tpuaecet (30)
JaHa o cTynaka Ha cHary OBOr yroBopa, a HajkacHuje Ha npsu JaTym ucnnate y
6uno koM cnyvajy, npu Yemy ce oBaj n3Hoc obpayyHaBa no cronu yTBphHeHoj y unaHy
2.2. n ynnahyje ce Ha payyH HaBefeH Yy YnaHy 4.4.

2.7 Tokom [Mlepuopa kopuwherwa kpeauTta, 3ajmonpuman he nonyroguilike
nnahaTtun 3ajmoaasuy NMpoBK3njy 3a HeNoBy4YeHU Ae0 KpeauTa, koja ce obpadyHaBa
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no cronu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Ha HenoBy4YeHW W HeoTkasaHu Aeo KpeguTa.
MpoBu3snja 3a HENOBY4YEHUN OE0 KpeamTa ce obpadyHaBa of 1 ykiby4yjyhn gatym koju
naga 30 gaHa of gatyma CTynakwa Ha cHary OoBOr yroBopa v obpayyHaBa ce Ha
OCHOBY cTBapHor 6poja npoTeknux AaHa y roguvHu of 360 paHa. lpoBusnja 3a
HenoBy4YeHW Oe0 KpeauTa ce obpadyHaBa AHEBHO 3a MPOTEKNu nepuof u nnaha Ha
payyH HasHayeH y unaHy 4.4, Ha ceaku [latym nnahana kamare.

UINAH 3. NOBNAYEHE TPAHLUU KPEOUTA

3.1 MpBa mMcnnata TpaHWW NOANEXe UCNyHEHY Npeaycnosa Koju ce HaBoge Y
Mpunory 1 oBor yroBopa (ocvMm ykonuko 3ajMofaBal, He OyCTaHe MUCaHUM MnyTem
o[, 0BMX Npeaycnosa).

3.2 Y Be3u ca cBakoOM WCNNaToM Koja crneau nocne npeBe ucnnaTte, nopepg
ucnywera ycnosa HasegeHux y unaHy 3.1, Takohe TakBa ucnnata noanexe
ucnyrwemy ycnosa ytepheHux y Npunory 2 osor yroeopa.

3.3 Mepuon kopuwhewa KpeouTa MoOXe OWUTU NPOAYXKEH, MO4 YCroBOM [Aa
3ajmonpumay, nogHece 3ajmoaaBsLy 3axTeB 3a npoayxewe Tpugecet (30) gaHa npe
ncreka lNepnopga kopuwhewa kpeauta n Aa 3ajmopasal, ogobpu TakasB 3axTes.
Opobpere 3ajmonaBua Hehe ce 6e3pa3noxHO yckpaTuTn. CBakm HENOBYYEHU O€0
KpeauTta no ucteky Nepuoga kopuwhera kpeauTa unm HeroBor npogyxeTtka ouhe
ayTomatcku oTkasaH. [pe ucrteka lNMepuoga kopuwhewwa kpeguta, 3ajmonpumal, He
cMe pa, 6e3 carnmacHoctu 3ajmMogaBua, y MOTNYHOCTM UMW OENUMWYHO OTKaxe
HenoByyeHn paeo Kpeguta. CarnacHoct 3ajmogaBua Hehe ce 6e3pa3noxHo
YCKpPaTUTH.

3.4 3ajmopaBal, Hehe 6uTn obaBesaH Ja BpLUM MchnaTe npema OBOM YroBopy,
OCMM YKOMMKO He fobuje cBe AOKyMeHTe HaBefeHe y unaHy 3.1 unu 3.2 n yKonuko
je, mocne n3BpLleHe NpoBepe, yTBPAUO Aa 3ajmonpumal, Huje UCNyHWO npeaycrnoBse
3a noenayewe TpaHwe Kpeauta. Y nornegy ycnosa koje 3ajMonpuMal, He UCMyHM,
3ajmopaBaL, Moxe [Ja 3axTeBa of 3ajMonpumua [a OTKIOHW HejocTaTke Y
ogpeheHom poky. Y cnyyajy aa 3ajmonpumal, He ycrie fa OTKINOHWM HedocTaTke y
pa3ymMHOM poky, 3ajMogaBal Moxe Aa oabuvje aa M3BpLumM ucnnarty.

3.5 Opgmax nowTto 3ajMogaBay, mM3BpLWM ucnnaty y cknagy ¢ Heonosusum
obaBeluTe-eM O MoBraderwy TpaHwe, cmatpahe ce ga je 3ajmogasal, UCMYHMO
cBojy obaBe3y ucnnaTe npema OBOM yroBopy, na he TakBa ucnnara nocratu
3agyxenwe 3ajmonpumua. 3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy OTNNATUTU M3HOC FMaBHULE
KOju je noBydyeH a HeusmumpeH no ocHoBy KpeauTa 3ajegHO ca  UENOKynHOM
obpauyHaToM npunagajyhoM kamaTom y cknagy ¢ OBUM YyrOBOPOM.

3.6 3ajmopaBal, Huje y obaBe3n ga Bpwu farvy Micnnaty m3 Kpeguta, ykonuko
306MpHM U3HOC VicnnaTa M3BpLIEHUX Yy CKnagy C OBMM yroBopom, byae Behu of
M3HOoCa rmaBHuLe KpeauTa.

UINAH 4. OTNNATA NMABHULE U NMINARAHKBE KAMATE

4.1 3ajmonpumal, je y obaBean ga 3ajmoaaBuy oTnnaTh LIENOKYNaH NoBy4YeHU m
Hen3mupeHun nsHoc masHuue Kpeguta, uenokynHy obpadyHaty npunagajyhy kamary
kao n cee obaBese koje 3ajMonpumal, nnaha y cknagy ca ycnoBuma OBOr YroBopa.
Mpoayxetak MNMepuona gocneha Huje moryh 6e3 nMcmeHe carnacHocTy 3ajmogasua.

4.2 3ajmonpumay, he nnatmTM kamaTy Ha M3HOC FMaBHULE Koja je MoBydeHa a
HeM3MMpeHa npema OBOM YroBopy no cronu yTBpheHoj y unaHy 2.2. KamaTta ce
obpadyHaBa Ha OCHOBY CTBapHOr Opoja MpOTeKnuMx gaHa y roguHu og 360 pgaHa,
ykibyyyjyhm npeu gaH KamatHor neprvoga 3a koju ce BplM HeH oObpayyH, u
uckrbyyyjyhm nocnegwu, v nnaha ce yHasag 3a npoTeknu nepuog Ha csaku JaTtym
nnahaka kamate. Ykonuko 6uno koje nnahawe koje 3ajmonpumay Tpeba aa ns3spLum
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npema OBOM YroBopy gocnesa 6uno kor gaHa koju Huje PagHu paH GaHaka, To
nnahatwe he GUTM U3BPLIEHO Ha OaH Koju HenocpedHo npetxoau PagHom faaHy
GaHaka.

4.3 LlenokynaH noBy4YeHW M3HOC [MaBHULE MO OBOM YroBopy Mopa ga Oyae
otnnaheH 3ajmogaBuy y 30 jegHakux pata Ha cBaku [aTym oTnnaTe rnaBHULE U
kamaTe TokoM Nepuoga oTnnate u Ha [laTym KoHayHe oTnnaTte y cknagy ca NnaHom
otnnate y lMpunory 10, koju 3ajMogaBal gocTaBrba 3ajMOMPUMLY HAKOH MCTeka
Mepuopa kopuwhena kpeguTa.

4.4 Ceaka ynnaTta v oTnnarta koje 3ajmonpumal, M3BpLUM No 0OBOM YyroBopy 6uhe
[O3HayeHe Ha cnefehu payyH, unu apyru padyH koju 3ajMoaaBal, MOXe MoBpEeMEHO
HasHauuTy, Ha [JaTym oTnnaTe rnaBHULLE U KaMaTe CBaKe roauHe.

Mpumanav: The Export-Import Bank of China
AkpeguTtoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bpoj pauyyHa: 01000130

4.5 3ajmopaBaLl, he OTBOpPUTM M BOOUTM Y CBOjOj KHM3W padyH KpeauTa 3a
3ajmonpumua noa HasvBom ,Bnagpa Penybnuke CpbOuje, payyH 3a u3rpagty
aytonyta E763, neoHuua: ObpeHoBau-Tbur” (y garbem TekcTy: PauyH 3ajmonpumua)
paav eBngeHuuje n3Hoca koju 3ajmonpumay, ayryje, ornnahyje unu ynnahyje. N3Hoc
Kpeauta koju Ha PauyHy 3ajmonpumua Oyaoe eBuaeHTMpaH Kao MOBYYeH a
Hen3MupeH, npeacraerbahe gokas o gyry 3ajmonpumua npema 3ajmogasuy, u 6uhe
obage3syjyhu 3a 3ajmonpumua.

4.6 3ajmonpumary, u 3ajmogaeal, he BOAMTM Mpeuu3He eBuOEHUMje cBake
ucnnate u3 Kpeguta wm oTnnate rnaBHuUe W KamaTte MO OBOM YroBopy, U
Bepudmkosahe nomeHyTe eBuaeHUMje jeAHOM roauLLlHe.

4.7 3ajmonpumal, MoOxe [[a W3BpLWKM MpeBpeMeHy OTnnaTty MoByYeHOr W
Henm3MUupeHor nsHoca rnaeHule Kpeguta goctaBrbakbeM obaBeluTerwa 3ajMogaBLy
ncaHum nytem 30 gaHa yHanpepd, npu Yemy je 3a OBakBy NpeBpeMeHy oThnaty
notpebHa carnacHocT 3ajmoaasua. CarnacHocTt 3ajmoaasua Hehe ce 6e3pa3noxHo
ycKpaTUTU. Y TPEHYTKY NpeBpemeHe oTnnate, 3ajmonpumal je Takohe y obaBesn aa
nnatu 3ajmofaBLy CBY kamaTy Ha NMpeBpeMeHO OoTnnaheHy rmaBHULY Yy cknagy ca
ynaHom 4.2, obpayvyHaTy OO AaTyma npeBpemMeHe oTnnate. CBaka npeBpeMeHa
oTnnaTa, M3BpLUEHa Yy CKnagy ca OBMM 4YMaHOM, CMakyje M3HOC paTa oTnnaTte no
obpHyTOM pegocneay gocneha.

4.8 Y TpeHyTKy npeBpemeHe oTnnate, Koja ce BpWW Yy cknagy ca rope
HaBegeHum ogpenbama, 3ajmonpumal, nnaha ogwTeTy 3ajvogasuy NO OCHOBY OBE
npeBpemeHe oTnnate no ctonu opf jegHor npoueHTa (1%) roguwme, Koja ce
obpadyHaBa Ha npeBpPeMeHO oTnnaheHy rnaBHMUy 04 W yKibydyjyhu partym
npeBpemMeHe oTnnare, 40 U 3aKiby4yHO ca A4aTyMOM OTnnaTe HaBegeHOor NPeBpeEMEHO
oTnnaheHor n3Hoca, obpayyHaTy OHEBHO, HA OCHOBY CTBapHOr Opoja MpOTeKnux
OaHa y rogmHm og 360 gaHa.

UnAH 5. UI3JABE U TAPAHLUMWJE 3AJMOMPUMLA
3ajmonpumal, faje 3ajmoaasuy cnenehe usjase v rapaHumje:

5.1 3ajmonpumar je Bnapa Penybnuke Cpbuje ca nyHum oBnawhenem,
HagnexHowhy 1 3akOHCKUM MpaBMMa Ha 3ajam y BMAY KpeauTa noj ycrnosvMma
KOju ce HaBoAe y OBOM YroBopy.

5.2 3ajmonpuman je npubaBno cBe [Jo3Bone M obaBMO CBe pagHe U
npouenype Koje ce Tpaxe npema 3akoHuma [pxaBe 3ajmonpumua, kako 6u
obaBe3e yCTaHOBIbEHE OBMM YroBOpOM Oune nyHoBaxHe M npaBHO obasesyjyhe
3a 3ajMonpumua y cknagy ca HeroBMM YCnoBuMa, YKibydyjyhu npubaBrbame
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cBUx ogobperba 1 403BONa 04 peneBaHTHUX opraHa [dpxase 3ajMonpumua, kao u
obaBrbate CBUX perncrpauvja unu nogHoLleHe CBUX AOKyMeHaTa HaaexHUM
opraHumMa y ckragy ca 3akoHcku yTepheHum obasesama y [pxasu 3ajmonpumMua,
npu Yemy cy HaBegeHa ofobpersa, [03BoNE, perncTpaunje 1 NogHeTa AOKyMeHTa
y NOTNYHOCTM Ha CHa3u 1 MPOM3BOAE NPaBHO A€jCTBO.

5.3 Op paTtyma cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, OBaj YroBop npeacTaBsba
obaBe3y 3ajmonpumLua Koja je 3akoHMTa, NyHOBaxkHa U obaeesyjyha.

5.4 3ajmonpumay Huje npekpwmo obaBese HWM NO je4HOM 3aKOHY WNW YroBopy
KOjU Ce Ha Hera npumMmemyjy, WTo 6M MOrMo MaTepujanHo U HeraTMBHO Jda ce
ofpasy Ha HEeroBy CrocobHOCT M3BpLUEHa CBOjuX 06aBesa MO OBOM Yrosopy, a
NMo OBOM YroBopy Takofe Huje HacTynmo Hu cnyyaj Heusepluerwa obaBesa.

5.5 TlloTnucueawe oOBOr yroBopa O CTpaHe 3ajmonpuMmua npeacTasrba, U
n3BpLlere obasesa of cTpaHe 3ajmonpuMua no oBoM yroBopy he npeacraBrbaTtu
pagwe komepuujanHe npupoge. Hu 3ajmonpumal, HUTM GUNo Koju OEO H-erose
MMOBWHE, HEMajy NpaBO Ha GUNO KakaB UMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTM WIM
HEKOM [pYroM OCHOBY of apbuTtpaxe, Tyx0e, nsppliewa unum O6uno kor gpyror
CYLCKOr MOCTynka, ¢ ob3vpom Ha obaBese 3ajvonpumMua No OBOM Yrosopy, Y
3aBMCHOCTM Of cnydaja, y 6uno kojoj jypucamkumjm.

5.6 Cse wuHcopmaumje koje 3ajMonpumal pgocTaBrea 3ajMogaBLly  Ccy
BEPOOOCTOjHE 1 Ta4yHe Yy CBakOM MaTepujanHoM norneay.

3ajmonpumal msjaBrbyje U rapaHTyje 3ajvogaBuy Aa he npeTxogHO HaBegeHe
usjaBe M rapaHumje GuTM BEpoOOCTOjHE U TayHe TOKOM LenokynHor [epuoga
pocneha, ¢ o063Mpom Ha noBpeMeHo nocTojehe YMHEHULE W  OKOJTHOCTMW.
3ajmonpumau noTephyje Aa je 3ajmogasal, 3akiby4Mo OBaj YroBop ocnawajyhu ce
Ha M3jaBe U rapaHuuje cagp)KaHe y OBOM YraHy.

UnAH 6. NTOCEBHE OAPEOBE

6.1 3ajmonpumal rapaHTyje 3ajmogaBuy oa cy obaBe3e UM OOrOBOPHOCTM
3ajmonpumMua Mo OBOM YroBopy AMpekTHe, Ge3ycrnoBHe u onwTe obasese Koje
umajy un koje he nmatun 6apem nogjegHak NPUOPUTET Yy Norneay npaea Ha nnahawe
M ocurypawe Kao M CBM OCTanuM cajawwn wunn Oyayhu HeocurypaHn wu
HenogpefheHn pyroBu (kako noctojehu, Tako u noTeHuumjanHu) 3ajmonpuMmua.
Ceaka nosnactuua wunu npuvopuTeT, koje 3ajmMonpumal, faje OBaKBMM OyroBuMa,
ayToMaTCKM ce nMpuMemwyjy U Ha oBaj yroBop, 0e3 npeTxogHor 3axtesBa
3ajmopgasua.

6.2 3ajmonpuman ce obaBesyje 3ajmoaasuy Aa he 06e3beqmTn ga CBU U3HOCK
Koju ce ucnnate npemMa OBOM yroBopy Oyay kopuwheHu y CBpxe Koje ce HaBode y
ynaHy 2.4 n 2.5 kao n ga he nnatuTu Kkamaty u cBe gpyre MsHoce nnatmee o
OBOM YroBoOpy ¥ oTnnatuti 3ajMogaBuy rMaBHULY y CKnagy ca ycnoBuma OBOrT
yroBopa. WasBpwene cBux obaBes3a of cTpaHe 3ajmonpumua npema OBOM
yroeopy je 6e3ycrnoBHO Yy CBMM OKOMNHOCTUMA.

6.3 Csa nnahawa 3ajmonpumua no oOBOM yroBopy Ouhe vy wuenoctn
m3BplweHa Yy KopucT 3ajmogaBua 6e3 OMNO  kakBe KOMMeEH3auuje Wunu
NpoTMBMNOTPaXXuBaka Unu 3agpxasawa K 6uhe cnobogHa m HeonTepeheHa, u
6e3 6uno kakBMx oabuTaka WNM ymawewa Mo OCHOBY GMNO KOjUX mopesa unu
[ax0OuHa. Ykonuko ce of 3ajMonpumua No 3aKOHY 3axTeBa Aa M3BpLUM GUNo Koju
TakaB ogbuTak Mnu ymawewe 6uno kor nnahawa NO OBOM YroBOpy, Yy TOM
cnyvajy 3ajmonpumau je y obaBe3n ga 6e3 ognarawa nnat 3ajMofaBuy OHaj
[oJaTHM M3HOC, Koju je noTpebaH aa 6w 3ajmopasay, ogmax NPUMMMUO MyH M3HOC,
Koju 61 MHaye NpMMKMO MO OBOM YroBOpYy Aa Huje 6uno HaBedeHOr oAdMTKa MK
yMareHa.
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6.4 3ajmonpumal, rapaHTyje 3ajmogaBuy ga he ga npenysame XMTHE Kopake W
MCMYHU CBe YCMoOBe KOju Cy HeonxodHu kako 6wm cBa opobpewa, [o3Bone,
peructpaumje U OOKYMEHTU MOAHETW HAOMEXHVM OpraHuMa, HaBedeHW Y unaHy
5.2, 6unn pegoBHO Ha CHa3W 1 NPOM3BOAUNY MPABHO A€jCTBO.

6.5 3ajmonpuman he 3ajwogaBuy nogHeTn cnegeha [OOKYMEHTa M OBUM
rapaHTyje 3ajMogaBuy 4a Cy nNodaunm CagpXaHu y TUM OOKYMEHTUMA UCTUHUTU U
TauvHW.

(1) 3ajmonpumar, he 3ajmogaBLy cBakux LUeCT meceuu Tokom [lepuoaa
pocrneha nogHOCUTM M3BELUTaje O CTBApHOM HampeTKy M OnepaTUBHOM CTaTycy
npojekTa n o kopuwhemny ncnnaheHnx cpegcrasa Kpeauta.

(2) 3ajmonpumar, he 3ajmogaBuy JOCTaBUTM M CBe Apyre WHdopmaumje
y Be3u ca u3Bpllerem obaBe3a Mo OBOM YroBOpYy Yy OUIO KOM TPEHYTKYy Koju
3ajmopaBay Oyae onpaBaaHo 3axTeBao.

6.6 3ajmopasay, he wmaTM npaBoO ga BpWM NPOBepy W HaA3op Hag
kopuwherwem cpeactasa n3 Kpeguta m nsspluersem obasesa MO OBOM YroBOpY.
3ajmonpumal, je AyxaH Aa 3ajmogaBLy onaklla HaBedeHy NpoBepy U Haasop,
nsmehy ocranor, Tako WTo he ga obe3bean fa penesaHTaH opraH M3ga OyropoyHy
BM3y 3a Buwe yna3aka (Opxase 3ajmonpumua) cnyxbeHuky 3ajmogaBua 3a
KpeauTHe MocroBe.

6.7 Tokom lMepuopa pocneha, 3ajmonpumad je y obasesn ga nucaHum nytem
obaeectn 3ajmogaBua y poky og 30 gaHa of gaTyma Hactynawa crnepehux
porahaja:

(1) 6uno koje MartepujanHO 3Ha4vajHe opnyke, npomeHe, HecpehHor
cnyyaja M OpyrMx 3HauajHUX 4akeHuua kKoje ce ogHoce Ha [pojekaTt wnu
3ajmonpumMua;

(2) 6uno koje npomeHe y norneny oOBnawheHMX nvMua W HUXOBUX
OEMNOHOBaHWX MOTMNCA, YKIbYYEeHWX Yy MoBrnayekwe TpaHwu Kpeguta no oBom

yroBopy,

(3) 6uno «koje npomeHe agpece 3ajmMonpuMua 3@ KOMYHUKauUujy
HaBegeHe y unaHy 8.7;

(4) 6uno kor Henseplierta ob6aBe3a HaBedeHOT Yy YnaHy 7;
(5) cBake 3HauajHe n3meHe unu gonyHe KomepuwujanHor yroBopa;

6.8 3ajmonpumau npeysuma obaBe3dy npema 3ajMogaBuy da ce, CBe AOK je
Ouno KojMu M3HOC NO OBOM YrOBOpY HeusMupeH, Hehe aHraxosatn Yy
aKTMBHOCTMMaA, Koje, MO pasyMHOM MuLLIbery 3ajmoaaBua, MOry mMaTepujanHo u
HeraTMBHO [a yTUYy Ha n3BpLuere obasesa 3ajmonpumLa No 0OBOM YroBopy.

6.9 3ajmonpumau wu3sjaBrbyje, rapaHTyje W carnacaH je [fna Ccy Heroee
obaBe3e ¥ OArOBOPHOCT MO OBOM YrOBOPY He3aBUCHE U OABOjeHE Of OHMX Koje
Cy HaBedeHe y yroBopuma ca ocTanum nosepuoumma (6Mno  3BaHUYHUM
nosepuoumma, MNapuckum knybom nosepunaua unv gpyrum noesepvouuma), 1 ga
3ajmonpumalr, Hehe TpaxuTn on 3ajmogaBua Ouno Kojy BpPCTYy ynopeamBux
ycnoBa Koju cy ytBpheHu, unu mory ga 6yay yrepheHn y yroBopuma ca octanvm
noBepuoLnmMa.

UNAH 7. HEU3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a Heunsepliete obaBesa cmatpa ce 6uno koju oa cnegehux pgorahaja u
OKOJTHOCTW:
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(1) Ykonuko 3ajmonpumai, M3 6uno kor pasnora, He u3BpwK nnahawe
6uno Kkor gocnenor v nnaTMBOr W3HOCa rnaBHuUe, kamate, [lpoBu3vje 3a
HernoBy4YeHU [eo KpeauTta, TpolikoBa obpage kpeavTa, wUnuv ApyrMx M3Hoca y
cknagy ca ogpenbama OBOr yroBopa OCUMM ako je TakBo nnahake U3BpLUEHO Y POKY
o4 30 paHa HakoH gaTyma gocneha;

(2) Ykonuko ce pokaxe HEUCTMHUTOCT WU HETAYyHOCT y Ouno kom
MaTepwujanHomM norneay Ouno Koje usjaBe u rapaHuuje, Koje je Aao 3ajmonpumad, y
yn. 5. n 6. unu ocTanMm 4nNaHoBMMa OBOr yroBopa, WUnNu Owuno Koje NOTBPAE,
OOKYMEHTa WM MaTtepujana nogHeTor UnM AO0CTaBIbLEHOr Of CTpaHe 3ajmonpumua
CXOOHO OBOM YroBopY;

(3) Ykonuko 3ajmonpumall He M3BpLUM Ha Bpeme BUMO Kojy of ocTanmmx
CBOjux obaBe3a NO OBOM YroBOpy, WUNM MPeKpLUM GUNO Kojy CBOjy rapaHuujy u
obaBe3y npeyseTy MO OBOM YroBOPY WU HE OTKIOHW HaBEAEHO KpLUEeHEe Ha HauuH
Koju je nmpuxBaT/bMB 3a 3ajmMopaBua y poky og 30 gaHa o nmpujema nucaHor
obaBelwlTera 3ajMofaBLa ca TakBUM 3axXTEBOM;

(4) Yxonuko HacTynu 6uno koju Apyrm pgorahaj koju npeactasrba
HeunsBplueke obaBe3e 3ajmonpumua y nornegy 6uno kor gpyror yroBopa Koju
yKibyyyje HOBYaHe 3ajmoBe wunu 6uno kojy paty rapaHuumjyy  unsmehy
3ajmonpumMua n 6uno koje apyre 6aHke nnm MHAHCKCKE NHCTUTYLW)E;

(5) VY cnyyajy HacTynawa 3HavajHUX npomeHa y Be3u ca [pojektoM unm
3ajmonpuMLueM, NPy YeMy CBaKW Of OBUX Chy4ajeBa, npema pasyMHOM MULLIbEHY
3ajMogaBua, Moxe ga uma MaTepujariHoO HeraTMBHO [AejCTBO Ha CNocoOHOCT
3ajmonpuMLua 3a u3BpLLEHE CBOjUX 0b6aBe3a No OBOM YroBOpY;

(6) Ykonuko 3ajMonpumal, reHeparnHo npectaHe unu obycTtaBu ga BpLUK
oTnnarte CBOjMM MoBepuoLuma.

7.2 Tlo HacTynawy Ouno Kkor og rope HaBedeHuX crnydajeBa Hewusspluena
obaBesa, 3ajmofasay, MOxe, AoCTaBbakbeM obaBeluTera 3ajMonpumMuy nucaHumM
nytem, ga obyctasu ucnnaty cpeactasa Kpeavta, n/mnu ga nporrnacu LenokynaH
M3HOC rnmaBHMUEe M obpayyHaTe kamaTe M CBe OcTane M3HOoce nraTvBe Mo OBOM
yroBopy ogmax pJdocrnenum w nnatMeBum opf cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 pareer
3axTeBa, obaBelUTeHa Unu apyre npasHe oopmMarnHocTy Buno koje BpcTe.

7.3 YKOMMKO HacTynu Ouno Kkoja npoMeHa Yy 3akoHMMa WM  OpXaBHO]
nonuTtvuM y 3emrbn 3ajMonpuMua koja cnpedasa 3ajmonpumMua Ja uM3BpLUaBa
cBoje obaBe3e nNo OBOM yroBopy, 3ajmogaBal MOXe, [OCTaBibat-EM
obaBelwTera 3ajMonpumuy mmMcaHuM nyteMm, ga obycTaBu ucnnaty cpencrasa
KpeauTa, u/vnn ga npornacu uenokynaH M3HOC rmaeHuLe 1 obpadvyHaTte kamarte u
CBe ocTane M3Hoce nnatvMBe Mo OBOM YroBOpy oAMax AOoChenvMM v nnaTueBuM of
cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 parber 3axTeBa, obaBellTewa wWnNu apyre npaBHe
dhopmanHocTn 6uno koje BpCTe.

UnAH 8. OCTAINE OOPENBE

8.1 3ajmonpumalL, ce OBMM YroBOPOM HEOMO3NBO OApPUYE CBAKOI MMyHUTETa Mo
OCHOBY CyBEPEHOCTU Mnm 6uno KoM OpyroMm OCHOBY 3a cebe unu cBojy MMOBUHY Y
BE3M ca OuIno Kojum apbuTpakHMM MOCTYMKOM CXOAHO 4naHy 8.5 oBor yroBopa,
Unu y Besu ca u3BpLUeremM buno koje oanyke apbutpaxe CXogHO TOME.

8.2 bes npeTxogHe nucaHe carnacHoct 3ajMogasua, 3ajmonpumal He cMe ada
BPLWKX yCTynawe WNM MNpeHoc, Yy LenuHW WM OefIMMUYHO, CBOjUX npasa unu
obaBe3a no oBom yrosopy Tpehum nuuuma, y 6uno kojoj dopmu. 3ajMogasal, uma
NMpaBO Ha yCTynawe WM MNPeHoC, Yy UEeNMHM UM AenUMMWYHO, CBOjUX npasa,
uHTepeca un obaBesa no OBOM yroBopy Tpehem nwuuy, y3 [ocTaBrbawe
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obaBewTerwa 3ajMonpumuy. 3ajmonpumal, je OykaH ga MNoTMME CBe Takee
OOKYMEHTe M [a npeay3Me HeonxogHe paghe U mepe, koje 3ajmogasal, Moxe
pa3yMHO Oa 3axTeBa, Yy UMby WTO Oorbe peanusauvje U 3aBpLUeTKa CBaKor
HaBedeHOr ycTyrnawa W MpeHoca, Nog YCroBOM [Aa CBU TPOLUKOBM KOje MO TOM
OCHOBY nogHece 3ajMonpumMad, ngy Ha TepeT 3ajmogasua.

8.3 Omaj yroBop je y npaBHOM CMWUCIy HE3aBMCaH O peneBaHTHOr
KomepumjanHor yroeopa u YroBopa O npeHocy 3ajma. CBu 3axTeBM U CropoBuU
Koju npoucTekHy u3 KomepuwmjanHor yroBopa v YroBopa O npeHocy 3ajma Hehe
yTMuaTth Ha obaBese 3ajMonpuMLa No OBOM YroBOpY.

8.4 Osaj yroeop, kao 1 nNpaBa 1 obaBe3e CTpaHa Mo OBOM YroBOpY, perynvcaHu
Cy ¥ TymMaye ce y cknagy ca 3akoHnma KuHe.

8.5 Csu cnopoBu, KOju NPOUCTEKHY M3 WM y BE3M ca OBUM YyroBopom, Guhe
pelwaBaH/ KpO3 MpujaTerbCke KOHcynTauuje. YKOMUKO perynucare cropa Kpo3
npujaTerbcke KoHcynTauumje Huje moryhe, cBaka of CTpaHa uma npaBo ga crop
npega Ha pewaBawe KuHeckoj komucuju 3a  MefyHapoOHy npuBpeaHy u
TproBuHcky apoutpaxy (CIETAC). ApbutpaxHu noctynak 6uhe BofjeH y cknagy
ca npasuruma apbutpaxe CIETAC-a koja Baxe y MOMEHTY NOAHOLLEHA 3axTeBa
3a apbutpaxom. Oanyka apbutpaxe duhe koHa4yHa n obaBesyjyha 3a 06e cTpaHe.
MecTto apbuTpaxe je MekuHr.

8.6 3ajmonpumaL, HeonosnBo umeHyje Ambacapny Penybnuke CpbGuje y Kunun
Koja ce Hanasu Ha agpecu San Li Tun Dong 6 Jie 1, Mekunr, KnHa, 3a ceor
oBnawheHor 3acTynHuka 3a npujeMm W noTBpAy Y HEroBO UME CBUX
[OCTaBbeHMX obaBeluTeHa, CYACKMX Harnora, CyacKux No3unea, peLlewa, npecyaa
UNu Opyrmux Cyackmx aokymeHaTa y KnHu. Ykonuko rope HaBegeHu 3acTynHuK (Mnu
HEeroB npaBHM cneabeHuK) u3 Ouno Kor pasnora Buwe He Oyade 3acTynHUK
3ajmonpumMua 3a npujem CyacKMX AOKYMeHaTa, Kao LUTO je NpeTXodHO HaBedeHo,
3ajmonpumay, he ©6e3 opnaraka [[a WMEHyje HOBOr 3acTynHuka, Koju je
npuxeaTrbuB 3a 3ajmogaBua. 3ajmonpumal je carnacaH ga he 6utn cmaTtpaHo aa
CY My CBW HaBeOeHM CYACKU JOKYMEHTW ypy4eHn Ha oarosapajyhu HauvH, yKOnmko
Cy AOCTaBIbeHM Ha ajpecy 3acTynHuka 3a HMXOB MNpujeM Ha kojoj bopaBu y
MeknHry, 6uno ga HaBegeHM 3acTynHUK O Tome obaseluTaBa 3ajMonpumua 1num He.

8.7 Cpa obaBewTeHta U OCTanM OOKYMEHTM y Be3n ca OBMM YroBopom Ouhe
CauYNHEHN Yy NMMCaHOj hopMU N YPYYEHU MNK OOCTABIbLEHM JIMYHO WM MOLUTOM
unn dakcom Ha fone HaBegdeHy oproeapajyhy agpecy unu 6poj dakca obe
CTpaHe; y cny4dajy npomMeHe gorne HaBefeHe agpece vnu Opoja dakca 6uno koje
0o, CTpaHa no OBOM YroBopy, Ta CTpaHa je y obaBe3as ga cmecta obasecTu
Apyry CTpaHy Ha HaudvH yTBpheH 0BUM YTOBOPOM:

Appeca 3ajmogaBua:  Concessional Loan Dept.

The Export-Import Bank of
China No. 30, Fu Xing Men Nei
Street, Xicheng District, Beijing,
100031

HapogHa Peny6nuvka Kuna
®akc: +86-10-66066308
TenedoH: +86-10-83578508
Ocoba 3a koHTakT: Gao Jie

Appeca 3ajmonpumua: Bnapa Penybnuke Cpbuje

Ynpasa 3a jaBHu ayr
Mon Jlykuna 7-9, 11000 beorpag
dakc: +381113202234
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TenedoH: +381113202209
Ocoba 3a koHTakT: bpaHko dpyenuvh, anpektop

Cea obapewTera WNM [OOKYMEHTM Koju ce ynyhyjy Ha oBaj HauuH
oproeapajyhoj cTpaHn No oBOM yroBopy, buhe cmaTpaHn JOCTaBIbEHUM:

(1) YKOMMKO Cy NMMYHO OOCTABILEHU: Y MOMEHTY YpyveH:a;

(2) ykonuko <cy nocrnatm nowToMm: 15 pgaHa HakoH cnawa (He
padyHajyhu cyboTe, Hefilerbe 1 ApXXaBHe NpasHUKe);

(3) ykonuko cy nocnatm dhakcoM, y BpemMe crawa obaBelwlTerwa unu
[OKyMeHTa hbakc-anapaTom.

8.8 Oseaj yroBop je noTnucaH Ha eHrneckom jesuky. Cea obaBelwlTera U
ocTanu OOKYMEHTM y nMcaHoj opMu, Koju ce AocTaBrbajy namely 3ajmonpumua
n 3ajMogaBua No OBOM YroBopy, Mopajy Aa 6yay caunmhseHM Ha EHITECKOM.

8.9 Ocum ako Huje ppyrauvje npensufeHO, HUKAKBO HEU3BpLUEHE Unn
Kawhehe of cTpaHe 3ajmogaBua npu kopuwhewy OUNO KOjUX CBOjUX MpaBa,
oBnawhewa unu noeractTuue nNo OBOM YroBOpY He yTuMde Ha HaBefeHa npaea,
oBnawherwe unu NnoBnacTuly, HUTU NpeacTaBrba ogpulame O UCTUX, Kao LITO
HM OMMO KOjM cnyyaj nojeaMHaYHor Unu AenMMUYHOr Kopuwhera 6mno Kor npasa,
oBnawhewa wunu noenacTuue He nMpeacTaBiba Mpenpeky 3a CBako Jarbe
kopuwherwe ncTux, unu Guno kor gpyror npaea, oBnawherwa Unm nosnacruue, y
cKnagy ca MepogaBHVM NpaBoM.

8.10 TlMpunosu oBor yroBopa YMHe cacTaBHM [e0 OBOr yroBopa M npou3Boae
noajeaHako nNpaBHO AejCTBO Kao M OBaj yroBop.

8.11 TluTtamna, Koja OBaj yroBop He MokpuBa, 6uhe peluaBaHa Kpo3 npujaTerscke
KOHCynTauuje u noTnucuBare [OOMYHCKMX crnopadyma uamehy 3ajmonpumua u
3ajmopasua.

YJTAH 9. YCJ1IOBU 3A CTYNAHKE YITOBOPA HA CHAI'Y
9.1 Osaj yroBop CTyna Ha cHary no ncnykewy criegehumx ycnosa:

(1) VYkonuko je oBaj yroBop NpPOMNMCHO NOTNMCaH of cTpaHe 3ajmopasua
n 3ajmonpumuga;

(2) Yrkonuko je 3ajMogasal, NpumMMO NpumMepke ogobpetrsa koje cy nsganu
HaanexHu opraHu y 3emrbu 3ajMonpuMua KojuM ce npuxeBaTa 3agyXewe of
CTpaHe 3ajmonpuMua npemMa OBOM YroBOpY;

(3) 3ajmopgaBal je NPUMMO OBepeHe BEpPOOOCTOjHE MpUMepKe YroeBopa O
NpeHocy 3ajma NPONMCHO NoTnucaHe o4 CTpaHe n nameny oarosapajyhmnx ctpaHa.

9.2 [aTtym cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa je gaTym KOju ce HasBoau y
ObaBeluTery O CTymaky Ha cHary YroBopa O 3ajMmy Koju 3ajmofgaBal, JocCTaBrba
3ajmonpumMLy noLwTo ce y NOTNYHOCTU UCNYHE CBM MPETXOAHM YCINOBU 3a CTynake
Ha cHary OBOr yroBopa.

9.3 VY cnyyajy ga oBaj yroBop He CTynM Ha cHary y poky of roguHy pada
MOWTO ra cTpaHe noTnuuy, 3ajMojaBal, uma nNpaBoO Aa MOHOBO OLEHM YCroBe Yy
Be3u ca crnipoBofherwem npojekta n kopuwherwem Kpegunta kako 6u ognyumo ga
N Oa HacTasu ca U3BpLLUEH-EM yroBopa.
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9.4 Osaj yroBop je caunkseH y iBa NpUMepkKa C jedHakuM npaBHUM 4ejCTBOM.

NOTBPBHYJYHRU NI'OPE HABEOEHO, oBaj yroBop je mpoOnMCHO MOTMAUCAH y Ume
YrOBOPHUX CTpaHa, a Of CTpaHe HWXOBUX OBnawheHnx npeacTtaBHUKa, Ha OaH
KOju je npeumsmpaH Ha NoYeTKy OBOr yroBopa.

Benumup Unwuh c.p. Jln Pyory c.p.
MuHucTap rpahesuHapcTsa u ypbaHusma npeacenasajyhu n npeacegHuk baHke
3a 3a

Bnapy Penybnuke Cpbuje KnHecky Export-Import 6aHky
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Mpunosu:

Mpenycnosm 3a noBnavekse NpBe TpaHLUe KPeauTa;

N

MpenycrnoBn 3a noBnavere CBake TpaHLUe KpeauTa Mocre npee TpaHLue
KpeauTa;

IMyHomohje;
Oenawhene (3a NoBnayeke TpaHLle);
O6pa3say Heonosneor obaBeluTEHA O MOBNAaYeky TpaHLle KpeanuTa;

O6pasay NpaBHOr MULLIbEHA;

N o o bk ow

Heonosusa T[lyHomoh 3a 3actynHuka 3ajMonpumua 3a npujem Ccyacke
OOKyMeHTauumje;

®

MoTtBpaa 3acTynHuka 3a npujem cyacke 4OKyMeHTauuje;
O6pasal, ObaBeluTeHa O CTyNaky Ha cHary Yrosopa o 3ajMmy;
10. O6pasay NnaHa oTnnare.
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Mpunor 1

MpeaycnoBu 3a noBnavekwe NpBe TpaHLLe KpeauTa

HakoH wto 3ajMonpumal, nogHece 3axTeB 3ajMofaBuy 3a ucnnaTy npBe TpaHLle
Kpeauta, 3ajmopaBal, Hehe O6uTn y obaBe3u ga Ty uchnaty W3BPLUM, YKOIUKO
3ajmonpumal, He ucnyHW [Oone HaBegeHe npegycrioBe U He poctaBu crnepeha
OOKYMeHTa Koja 3a40BOSbaBajy 3axTeBe 3ajmogasua:

(1)

()

Mpumepke oBor Yroeopa M YroBopa O MPEHOCY 3ajma, Koju cy cBe
YrOBOPHE CTpaHe MNPOMMCHO MNOTMMCane M Koju MNpoM3BOOM MNpPaBHO
0ejcTBo;

MponucHo oBepeHe konvje KomepuwujanHor yroBopa W  Apyru
peneBaHTHN [OOKYMEHTU Yy BE3N C UM KOjUu Cy NPUXBaT/bUMBM 3a
3ajMogaBua M Koju Ccy MPOMMCHO MOTMMCaHWM Of CBWUX CTpaHa U Koju
npon3soe NpaBHO AejCTBO;

MnaH noBnayewa TpaHWM, MNOAHET O4 CcTpaHe 3ajmonpumua u
notepfeH u npuxeaheH o ctpaHe 3ajmoaaBLa;

Oenawhene 3ajmonpumua, kojuM 3ajmonpumal, osnawhyje jegHor nnm
BMLUE MpeAcTaBHMKA 3a NOTNMCMBake OBOr YroBopa, Heonoawusor
obaBeluTera O MOBNayeky TPaHLIE M CBMX OCTanuMx AOKyMeHaTta y
BE3M Ca OBUM YroBOPOM, Kao W [JEeMNoHOBaHe MOTNMCe HaBeOeHMWX
oBnawheHnx NpeacTaBHUKA;

lMponncHo oBepeHe Komnuje CBMX OOKYMeHaTa Koje fokasyjy ga je
Hapyuunay mnatmo KunHeckom [obaBrbady [OTOBMHCKO Yyuelwhe vy
cknagy ca KomepumjanHum yroBopom;

YKOMUKO je NPUMEHIbUBO, MPOMNUCHO OBEPEHEe KOoMuje opuriHana cBux
OOKyMeHaTa, peructpauuja n eBuaeHUmja OBOr YroBopa, Kao M CBUX
ocTanux [oKymeHaTa ca OuMno KOjOM [OpXaBHOM areHumjom, cyaom,
jaBHOM YCTAaHOBOM WNM APYrMM OpraHoMm, Koju ce Tpaxe npema
3akoHMMa K nponucuma [OpxaBe 3ajmonpumua, pagu obesbehera
NMYHOB&XXHOCTU, 3aKOHNUTOCTU U U3BPLUHOCTN HaBeeHNX JOKyMeHaTa;

lMponucHO oOBepeHe Komnvje CBUX [AOKyMeHaTa Koju aokasyjy fa je
3ajmonpumalr, nnatmo 3ajMogaBuy HakHagy 3a TpolwkoBe obpage
Kpeauta u [lpoBu3njy 3a HenoByvyeHM [eO Kpeauta Yy cknagy c
oapeadbama unaHa 2.6 1 2.7 oBor yroBopa,;

OpurnHan HeonosmBor obaBeluTerwa 0 noBnavewy kpeguta y dopmu
HaBefeHoj y lMpunory 5 oBor yroBopa, Koju cagpXu nponucaH noTnuc
oBnawheHor noTnuMcHuka 3ajMonpuMua M 3BaHUYHM  nevyar
3ajmonpumMua, gocTtaerbeH no kypupy nnu LUINWOPUPAHUM SWIFT-om
HajkacHuje neTHaector (15.) PapgHor paHa ©OaHke npe paTyma
nNaHuMpaHor 3a noBrnayewe TpaHlwe; oBakeBuM Heonosusum
obaBelUuTeeM O MoBNavewy TpaHwe 3ajmogaBay ce osnawhyje ga
ynnaTu peneBaHTaH M3HOC Ha padvyH koju ogpeau 3ajmonpumad, a
HaBeAeHO noBnayere TpaHLwe Mopa da byde M3BpLUEHO Y ckragy ca
oapeadbama KomepuumjanHor yroBopa;

MpaBHO MuULWIbEHE Ynja cy bopma 1 cagpxaj yTephenu y Mpunory 6
0BOr yrosopa, unu y dopmMm Kojy je nucmeHo ogobpuo 3ajmopaBal, a
caumHuno MuHMCTapcTBO MpaBae wnu Apyra gp)KaBHa MHCTUTYLMja ca
cnnyHum oenawhewmma y [OpxaBu 3ajmMonpumua y Be3n ca
TpaHcakumjama koje ce npeasuhajy 0BUM YroBOpOM;
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(10) Heonosueo oenawhere koje 3ajmonpumal, M3gaje 3acTyrmHUKY, Kao
LITO je HaBedeHO Yy ynaHy 8.6, y dopmu ytBpheHoj y Mpwunory 7, nnu y
apyroj hopmu 1 cagpxmHm koje 3ajmoaaBal, ogobpu NucaHUM NyTem, 1
noTBpAa HaBeAEeHOr 3acTyrMHUKa y MMCaHOM O0OGMnuKy O npuxBaTaky
nmeHoBana y dopmu 13 MNpunora 8, unn y apyroj opmMm 1 cagpxmHu
KOjy nucaHum nytem ogobpu 3ajmoaaBal;

(11) Opyrn gookymeHT(M) nnn ycnos(M) y Be3u ca TpaHcakumjama npema
OBOM YroBopy koje 3ajmogaBal, MOXe onpaBaaHo Aa 3axTeBa.
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Mpwunor 2

MpeaycnoBu 3a NnoBnavewe CBake TpaHLUe KpeauTa HaKOH NpBe TpaHLue
KpeauTa

Y Be3u ca cBaKkOM UCNNaToMm Koja crieay nocne npee Tpadlwle kpeauta
npema OBOM yrosopy, 3ajMogaBay, Hehe OuTu y oGaBe3n Ja Ty ucnnarty U3BpLUM,
ocuM ykonuko 3ajMonpumal, He UCMyHM CBe npenycnoBe HaBegeHe y lMpunory 1 u
nog ycnosom Ada je 3ajmonpumal, UCMyHUO [ofe HaBedeHe npenycrnoBe M aa je
pocTtaBwuo criegeha oOKyMeHTa Koja 3a10BObaBajy 3axTese 3ajmoaaBLa:

(1) OpwurvHan HeonosuBor obaBellTewa O MOBRadewy kpeguta y dopmu
ytBpheHoj y lMpunory 5 oBor yroBopa MPONUCHO MNOTMAMCAHOr Of CTpaHe
oBnawheHor noTnMcHWka  3ajMonpuMmua ca  3BaHWYHMM  MeYyaToM
3ajmonpuMua, AOCTaBIbLEHOI KYPUPCKOM CryXO0M HajkacHuje oo neTHaecTtor
(15.) PagHor paHa GaHke npe mMnaHWpaHoOr gaTyma noBfayexa; TaKBo
Heonosuso obaBeluTerwe 0 noBnavewy kpeguTa osnawhyje 3ajmogaBua ga
nnaTu peneBaHTHUW WM3HOC Ha padyH KOjU HasHauu 3ajmonpumal, a To
noenadvene Tpeda ga 6yae y cknagy ca ogpenbama KomepumjanHor yroBopa;

(2) Hwje Hactynno porahaj HeusBpwewa obaBesa (HWTM nocToju MoryhHoCT
HacTynawa TakBor gorahaja kao nocrieguua noBnadexwa kpeguTta Koju ce
BpLUM) MpemMa OBOM YroBopy;

(3) Cee wu3sjaBe, rapaHumje n obaBe3e koje 3ajmonpumal, M3HOCKM Y OBOM
OOKYMEHTY Mopajy OuTM BepodoCTojHe W TayHe Ha [fdaH nnaHupaHor
noBrayexa kpeauta, ¢ 063Mpom Ha noctojehe YHEHMLE U OKONTHOCTY;

4) 3ajmonpumay, je nnatmo kamaTy Koja je gocnena v nnatmMea npema OBOM
YyroBOpY y CKragy ¢ YnaHom 4;

(5) 3ajmonpumay, je nnaTtvo [NpoBu3unjy 3a HeMmoBy4YeHW AeO0 KpeauTa koja je
gocnena v nnatuea npema OBOM YroBopy y CKnagy ¢ YnaHom 2.7;

(6) KpeaouT npema 0BOM yroBOpY HUje OTKa3aH;
(7) Opyrn ookymeHT(M) 1 ycros(un) Koje 3ajMoaaBaL, Moxe onpaBaaHo 3axTeBaTu.
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Mpunor 3
MyHomohje

Y ume Bnapge Penybnuke Cpbuje, MUHUCTap CNOSbHUX MOCHOBa
Penybnuke Cpbuje , U3daje oBo nyHoMohje, kojuM ce oenawhyje

ba y nvme Bnape Penybnuke Cpbuje, notnuwe YroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a
nosnawheHor kynua 3a lNpojekaT uarpagkwe aytonyta E763, neoHmua ObpeHoBal-
Jbur namehy Bnage Penybnuke Cpbuje n Kunecke Export-Import 6aHke.

MOTBPBYJYRU TOPE HABEJEHO oBo NyHoMmohje ce noaeryje

CaunreHo y MuHucTtapcTBy cnorbHMX nocnosa y beorpaay,

MNotnuc:
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Mpunor 4
Oenawhete (3a NnoBnavewe TpaHLue)
Ja, (vme un  npesaume  OsnawheHor  nuua),
(dbyHkumja OsnalwheHor nuua) y (y parsem

Tekcty: MHctutyumja”). OBum noTephyjeM Aa Mmam Ha 3aKoHy 3aCHOBAaHO MpaBo U
oBnawhemne 3a noenayewe TpaHwu y ume VMHCTUTyumje, y cknagy ca ycrnosuma 13
Yrosopa o 3ajmy 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat oA
(6amym) (Bp. , Y Oarbem TekcTy ,YroBop”). Y cny4ajy moje
CNpeYeHOCTN Aa U3BPLUUM MOBMaYeHe TpaHLle y noTpebHoM TpeHyTKy, oBnalhyjem
r-guHa (y oarbem Tekcty ,OBnawheHn MOTNMCHUK’),

(HasuB yHkumje OsnawheHor noTnUcHWKa) n3 ose WMHCTUTYyuuje, 3a noBravere
TpaHLle No YroBopy, NOTNMCMBake JOKYMeHaTa 1 obaBrbae ApYrux pagtu y Be3u
ca npeTxodHo HaBeaeHuM y ume NHctutyumje.

Motnuc:

®yHkuuja:
Oatym:

JenoHoBaHn notnuc OsnawheHor NoTNMCHUKA:

Vme n npesnme:

®yHKuuja:
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Mpunor 5
O6pa3sau Heono3uBor o6aBeliTewa 0 NOBNaveky TpaHwe KpeauTa

(excnpecHom goctaBom unu wndpupaHum SWIFT-om)

Mowwurbanadu;: (3ajmonpumaly)

Mpumanay: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapogHa Penybnuka KuHa

Cepuijckun 6po;j:
Oatym:

lNowiToBaHw,

CxogHo unaHy 3. YroBopa 0 3ajMy 3a KpeauT 3a noenawheHor kynua 3a
MpojekaT on (matym) (Bp. y farbem
Tekcty: ,YroBop”) u3mehy (y Dareem TekcTy:
~3ajmonpumua”) u KuHecke Export-Import 6aHke (y garbem Tekcty:,3ajmoaasua’),
OBWM BaM Jajemo ynyTcTea 1 osnawhyjemo Bac Aa u3BpLUnTe nrahame Kako cneaum:

U3Hoc: (anyta: YCL)
Cnosuma: (anyta: YCL)
(haBeguTe ,Monumo ga nnatute y (ctpaHa BanyTa)’y
cnyyajy goa je notpebHo ga 3ajmopgaeal ogobpu oppeheHy cTpany
BanyTy)
Mpumanad:

BaHka koA koje ce Boay payyH:
Bbpoj payyHa:

Oatym nnahama:

OBo nnahawe ce BpwK npema daktypu (dakrypa
6poj ) npema YroBopy (YroBop 6poj:
), u pagun nnahara (cBpxa).

Osum Bac osnawhyjemo ga TepeTuTe payyH Koju ce HaBoau y unaHy 4.5.
Yrosopa 3a usHoc nnahawa y YC[l y cknagy ca unaHom 2.1 Yrosopa.

MoTtBphyjeMo pa he Bawa rope HaBedeHa ynnata 6uTM cmartpaHa 3a
noBnayexe TpaHLLe ca Halle CTpaHe npemMa YroBopy, U HaKOH Balle ynnaTe CXOOHO
OBOM Heonoaneom obaBeluTely O MoOBNavewy TpaHlle KpeauTta, MOMEHTanHo ce
ycrnocTtaerba Hawe ofrosapajyhe sagyxere npema BallOj CTpaHu CXOAHO M3HOCY
usBpweHe ynnate. HaeegeHn wusHoc oTnnatMheMo Bam 3ajeQHO ca CBakoM
obpauyyHaToM KaMaToM Ha JaTh M3HOC Y cknaay ca ogpenbama Yrosopa.
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Takohe noTBphyjemMo Aa cy Halle u3jaBe 1 rapaHuuvje n npeysete obaeese n3
ynaHa 5. u uynaHa 6. YroBopa W garbe BepogoCTOjHE W TayHe Ha JaTym OBOr
Heonosusor obaBeluTewa 0 NOBMNayeky TpaHLle, 1 Aa HU jedaH gorahaj u3 unaHa 7.
Yrosopa Huje HacTynmo, HUTK je Y TOKY.

YKONMKO y OBOM [OKYMEHTY Huje Apyrauvje OeuHucaHo, TepMUHU uUMajy
3Havena Koja Cy UM goferbeHa y YroBopy.

HakoH uspaBarsa, 0BO 06aBelLUTEHE je HEOMO3UBO.

(MyH Hasue 3ajmonpumua)

(8BaHnyHM nevat 3ajmonpumua)

(Motnuc OenawheHor NOTNMCHUKA)
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Mpunor 6

O6pasay MpaBHOr MuwIbLeHa

Mpumanay: KuHecka Export-Import 6aHka OaTym:

lNowToBaHw,

MpeomeT: YroBop O 3ajMy 3a kpeautT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekat
(6poj )

MuHuctapcteo npasge Penybnunke Cpbuje, mepogaBHo v oBnawheHo ga m3ga
NMpaBHO MULUIBEHE Y BE3W Ca YroBopoM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor
kynua 3a [pojekat wu3rpagwe ayrtonyta E763, cektop O6peHoBau-ibur,
noTnMcaHor gaHa (matym) (6poj , Y [OarbeMm TekcrTy:
,YroBop o 3ajMy 3a kpeout’) wusmehy KuHecke Export-lmport GaHke, kao
3ajmogaBua (,3ajmogaBau”’) n Bnage Penybnuke CpOuje, kao 3ajmonpumua
(»3ajmonpumady”).

3a notpebe 0OBOr NpaBHOI MULLIbLEHA, U3BPLUMAKM CMO Npernes konvja cnegehux
JOKyMeHarTa:
(1) MoTtnmcaHor Yroeopa o 3ajMmy 3a KpeawuT;

(2) OHux 3akoHa W nponuMca M CBUX OCTanuMx [JOKymeHaTa, MOTBpAa,
eBMAEHUMja U WHCTPyMEHaTa KOjU Cy HEOMXOOHW W MNPUKNagHW 3a [aBakbe
MULLIBEHA, UBHETOT Y Jarbem TEKCTY OBOr AOKYMEHTa.

OBO npaBHO MULWIIbLEHE je AaTO Ha OCHOBY 3aKoHa Koju
CYy Ha CHasu Ha JaTyMm OBOr JOKyMEHTa.

Ha ocHoBy npeTXxoaHO HaBedeHor, Hawe MuULIberse je criegehe:

1. 3ajmonpumal, je MHCTMTYUMja Koja je MPOMMCHO OCHOBaHa M KOja 3aKOHWUTO
nocnyje y ckrnagy ca 3aKoHMMma , M Koja uma osnawhetbe,
ogobperwe M 3aKOHCKO MpaBo Aa 3a cBoje obaBe3e ogroBapa CBOM CBOjOM
MMOBUHOM.

2. 3ajmonpumay, uma nyHo osnawhewe, ogobpere U 3aKOHCKO NpaBO Ha
3aKrbyver-e 1 u3BpLUeHe CBOjuX obaBe3a npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT, u
npeys3eo je CBe HeonxogHe pafke 3a [aBawe oBnawherwa 3a MNOTIUCKMBaHE,
JoctaBrbake M peanusauujy  YroBopa O  3ajMy 3a  Kpegut, U
3ajmonpumua je npormcHo onyHomoheH u oenawheH 3a
noTnMcuBake Yropopa O 3ajMy 3a kpeauT y ume 3ajmonpumua.

3. 3ajmonpumal, je NponncHO noTnMcao YroBop O 3ajMy 3a KpeguT Kojum ce
ycrnocTaBrbajy obaBe3e koje cy 3a 3ajMonpumua 3akoHMTEe, MyHOBaXHE U
obasesyjyhe, 1 n3BpLUHe y ckrnagy ca HeroBum ycrioBuma.

4, MoTnmcmBare, OocTaBrbake M peanu3auvja YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT
of ctpaHe 3ajMonpuMLUa He MpeacTaBrbajy Hu noBpedy, HUTKU CY Y CYMPOTHOCTU
ca HWTM uMMajy 3a nocrneguuy kpuewe Ouno Kor 3akoHa unmM  nponuca

5. Cea oenawhera M carnacHoCTM CBMX OpraHa Yy Koja ce
Tpaxe y Be3u ca MNOTNMCMBaHEM, AOCTaBfbakbeM M peanusaumjom Yrosopa o
3ajMy 3a KpeauT oA cTpaHe 3ajmonpuMua cy npubaBrbeHa 1 y NMoTNyHOCTU CY Ha
CHa3u 1 Npou3Boe NpaBHO AejCTBO, YKIbyyyjyhu Bpllewe nnahamwa y MHOCTPaHOj
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BanyTu npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT M NpUXBaTibLMBOCT YroBopa O 3ajMy 3a
KpeOuT kao OOoKasHOr martepujana y cyaoBuma

6. 3a YroBop O 3ajmMy 3a KpeguT Hu 3ajMonpumal HM 3ajMopaBal, He

nnahajy HakHagy 3a perucrpauujy Wnu CrvuHy Takcy Yy , 0CuUM
agMUHUCTpaTMBHE Takce Kojy 3a YroBop O 3ajMy 3a KpeauT nnahajy wu
3ajmonpumad, 1 3ajMogaBsal, npema TpeHyTHO Baxkehoj ctonu of %, u

yBEpPUNU CMO Ce [a Cy CBe aAMUHUCTpaTUBHE Takce Koje ce nnahajy no oBoMm
yroBopy O 3ajMy 3a KpeauT y Uuenoctu wuamupeHe. Hu jegHo nnahawe
3ajmonpumua 3ajmogaBuy MO OBOM YroBopy O 3ajMy 3a kpeauT Hehe OuTum
yMaH-eHo.

7. MoTnmcmBakbe M peanusaumja YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT O4 CTpaHe
3ajmonpumMmua npeacTaBrbajy KomepumjanHe pagke, a usjaBa ga 3ajmonpumal,
Hehe MMaTM npaBo Ha OWMNO KakaB MMYHUTET Yy Be3W ca OUNO KOjUM CYACKAM
nocCTynuMMa Wnu usspLuerem Buno koje apbutpaxHe oanyke Unu cyacke oanyke
Mo OCHOBY CYyBEPEHOCTU WUIN HEKOM LPYrOM OCHOBY je MyHOBa)kHa W HEOoMno3MBO
obagesyjyha 3a 3ajmonpumua.

8. ObaBes3e nnahaka 3ajmonpumua no YroBopy O 3ajMy 3a KpeauTt cy bapem
nofjefHako NPUOPUTETHE KAo M CBY HETOBW OCTanu HeocurypaHu n HenogpeheHu
OYroBu, OCMM OHUX KOju MMajy obGaBe3aH npuopuTeT npemMa 3aKOHY.

9. Onpeperbete 3a KMHECKO MPaBO Kao MepodaBHO 3a YroBop O 3ajMy 3a
KpeawuT je nyHoBaxkaH u3bop mepopaBHor npasa. [NogHolweHe CBMX CNOpPOBa Koju
npoucTekHy 13 Yroeopa O 3ajMy 3a KpeauT Wnv y Be3n ca UM 04 CTpaHe
3ajmonpumua  KuHeckoj komucujy 3a MeRyHapoAHYy nNpuBpenHYy W TProBUHCKY
apbuTtpaxy npema YroBopy O 3ajMy 3a KpPeauT Huje y CynpOTHOCTU HU ca jeaHUM
3aKOHOM . imeHoBake 3acTynHuka 3ajmonpuMua 3a npujem Cyacke
pokymeHTaumje y KnHu He npepacrtaBrba nospeny 6uno koje oapenbe 6uno kor
3aKOHa MM nponuca

10. 3ajmogaBay Huje u Hehe OuTM cmaTpaH 3a nuue ca 6GopasuliTeMm,
npebuBanuwiTeM wWNM oOpraHu3aumjom y camo 3a notpebe
noTnMcuBama, AOCTaBIbaka, peanusaumje u/vnm n3epllewa Yroeopa o 3ajMy 3a
KpeauT.

OBO MpaBHO MULLIBEHE j€ CTPUKTHO OFPaHUYEHO Ha MpeaMeT HaBedeH Y TEeKCTy
OBOr IOKYMEHTa 1 Balle OCnakake Ha hera je moryhe camo y norneay npegmerta
Ha Koje ce oagHocu. HukakBo ocnawahe Ha OBO MULIIbEHE 3a Ouno koje gpyre
cBpxe Huje moryhe, kao HU HeroBo obenofarwuBarme GUMNO KOjUM OpyruM nuumnma
6e3 Halue carnacHoCTw.

C nowtoBameM,
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Mpunor 7
Heonosuea nyHomoh

(MmeHoBame 3acTynHuka 3ajvwonprMua 3a NpujeM cyacke OOKyMeHTaumje)

OaTym:

MNowToBaHw,

O6pahamo Bam ce y Be3n ca YroBopoM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnaliheHor
kynua 3a [llpojekat on (éamym) (Bp. Y
parbeMm TekcTy ,Yrosop”). OBuMm Bac wumeHyjeMo no YroBopy 3a Hawler
3acTyrnHUKa, WCKIbYYMBO 3a noTpebe npujeMa 3a Haw padyH U y Hawe ume
CBUX MUCMeHa koje wusgaje KuHecka komucuja 3a mehyHapogHy npuspeaHy u
TProBMHCKY apbuTpaxy, Yy Bean ca 6mno kojom Tyk6oM WnM MNOCTYMKOM KOju
MPOUCTEKHY M3 Unu Yy Be3n ca oBuMM yroBopoM. [loTBphyjemo ga hemo Bam y
Hajkpahem poky 06e30eanTn BEPOLOCTOjHE W TadHe Konuje YroBopa W CBMX
peneBaHTHUX NpeaMeTHUMX [dokymMeHaTa. Takohe, noTepflyjemMo pga cy Bawe
obaBe3e, y CBOjCTBY Haller 3acTynHuKa, OrpaHUYeHe UCKIbYYMBO Ha OHe Koje cy
HaBedeHe y OOHMM CTaBoBMMA, M fa he cBe ocTane ycnyre GMTU HeonxogHe
CaMO Ha Hall KOHKpeTaH 3axTeB W Yy 3aBUCHOCTM Ca BalIoOM carnacHowhy.
Bawe obGaBese cy cnepgehe:

(1) npa Ham 6e3 ognarawa npocnegute (y Mepu Yy Kojoj je TO npaBoBarbaHo U
Moryhe) opuruHan unu kKonujy csakor obaBellTera O apbuTpaxu Koje npumuTe
€KCMPEeCHOM aBMOHCKOM  MpEernopyyYeHoOM MOWTOM ca YyHanpes nnaheHom
MOLWTapvHOM, WNW Ha HeKW [pyrM ekcrneauMTMBaH HauuMH Koju  cmartpare
oarosapajyhuMm, Ha crnegehy agpecy:

Mpuma:
Ten.:

Ny Ha OHY Opyry agpecy kojy nospemeHo Byaemo 3axteBanu y obaseluTewy
koje Bam p[ocTaBMMO €KCNpeCcHOM aBMOHCKOM MPEnopy4YeHoOM MOLTOM ca
yHanpea nnaheHom nowTapuvHOM ca o3Hakom: ,H/p: Jlnuy oenawheHoM 3a
npujem nucmeHa/lpegmert: MNMpujem nucmeHa’;

(2) pa obaerbaTe OyxHocTM 3acTynHMKa 3a MpujeM nMCMeHa y cknagy ca
Yrosopom.

Monvmo Bac ga noTBpauTe CBOje nMpuxBaTawe OBOr MMEHOBaha, Tako WwTo hete
notnucatn obpasal aynnukata noTepae y3 0Baj AONUC U UCTU BpaTUTM Ha Hally
agpecy unu nvuy Koje BaMm Mu 3a TO ogpeanmo.

C nowutoBameM,

Vme 1 npeaume:

®dyHkumja:
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Mpunor 8
MoTtBpAaa 3acTynHuKa 3a npujem cyacke AOKyMeHTauuje

Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

Oatym:

MoTBphyjemo npujem Bawer gonuca oa (Gamym) on
(BajmMonpumal), 4vja je OBO BepHa Komnvja, M carfnacHM CMO Ca Hawum
MMEHOBakeM Yy CcKnagy ca kUM 3a NpujeMm y uve
(3ajmonpumall) cyackmx OokymeHaTa Koje pgocTtaBm  KuHecka komwucuja 3a
MefyHapoaHy NpuMBpPeaHY U TProBUHCKY apbuTpaxy y 6uno koM CyAackom npouecy
WNM MOCTYMNKY KOjU MPOUCTEKHY M3 UNM y Be3u ca YroBOPOM HaBedeHUM Y
NMOMEHYTOM J0MM1CY.

C nowiTtoBamem,

Vme n npesume:

dyHKuMja:
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Mpwunor 9
O6pasay O6aBelwTeHa 0 CTynawy Ha cHary YroBopa o 3ajmy

Wamse: Kunecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
HapogHa Penybnuka KuHa

Mpuma: (Bajmonpumad)
Oatym:

lNowToBaHw,

Y cknagy ca 4naHom 9. Yroeopa 0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnauheHor kynua
3a lNpojekar (Bp. , Y Aarbem TekcTy ,Yroeop”) og
(Gamym) nsamehy (»3ajmonpumau”) n KnHecke
Export- Import 6aHke (,3ajmoaasay’), obaBelwTaBamo Bac o cnegehem:

(@) Csu ycrnosu HaBegeHu y unaHy 9.1 YroBopa Cy UCMyHEeHU;

(6) Yrosop cTyna Ha cHary of, fJaHa HaBe[EeHOr Y OBOM [JOKYMEHTY.

Kunecka Export-Import 6aHka

(MoTnmnc oBnalwheHor NOTAUCHMKA)
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Mpunor 10
O6pa3zay NnaHa omnare
3ajMa 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat oA
(6amym) (Bp.
Bpoj pata HaTtym gocneha M3Hocy YC[L
1
2
3
4
5
6
7
8
YKynHO

HanomeHa: 3HoC HasHayeH y OBOM nnaHy ce O4HOCW camo Ha oTnnaTy
MaBHMUe 3ajma npemMa YrosBopy O 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a

Mpojekat

on (Gamym)

(Bp.

),

OOK ce obpavyHaTa kamata nnaha y cknagy ca ogpegbama unaHa 4. HaBeaeHor

yroBsopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akOH cTyna Ha cHary OCMOr faHa oA fJdaHa ofjaBrbuBakba Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Peny6nvke Cpbuje - MehyHapoaHu yrosopu”.



